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                 ïI éÔm! 
             

 

 
 

 
` nmae Égvte? éÔa/y. 

 

` nm?Ste éÔ m/Nyv? %/taet/ #;?ve/ nm?>, 

 

 

nm?Ste AStu/ xNv?ne ba/÷_ya?mu/t te/ nm?>, 

 
ya t/ #;u?> iz/vt?ma iz/v< b/ÉUv? te/ xnu?>, 

 

 iz/va z?r/Vya? ya tv/ tya? nae éÔ m&fy,  

 ya te? éÔ iz/va t/nUr"ae/ra=pa?pkaiznI,  

 

 

 

Книго-издательский Траст Шри Сатья Саи, Книго-издательский Траст Шри Сатья Саи, 

 

 
 

Ом Шри Саи Рам 

 
ом намо бхагават  рудрGя || 

 

ом намHстэ рудра маньявH Nтота ишHве 
 

намHстэ астN дханвHнэ бахубхь-мNта тэ 

 

 

  

намHха | 

намHха | 

Я простираюсь перед Господом Рудрой (разрушителем греха и печали). 

О, Господь Рудра! Приветствия Твоему гневу, Твоим стрелам, луку и Твоим
двум рукам.  

О, разрушитель! Сделай нас счастливыми с помощью своих мирных стрел, 
лука и колчана.

tya? nSt/nuva/ zNt?mya/ igir?z<ta/iÉca?kzIih,   
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О, Господь Рудра, одари нас высшим знанием с помощью Своей мирной
формы, полной блаженства, которая уничтожает грехи. Ты обитаешь на горе
Кайлас и даруешь благо. 

%

щива щHравь$ . тава та$ но рудра мридая |
йG та ишK щиватHмG щивам бабхJвH тэ дханKху |

. т% рудра щивG танJрагхорG п+пакGщинO|  
та$ настанувG щантHма. гирRщантGбхич+кащOхи |

Анувака
 

РУДРАМ. НАМАКАМ 


5.1983795


7.6538997


7.75839


7.9673705


7.4971647


7.7845125


8.1502285



 

yaim;u<? igirz<t/ hSte/ ibÉ/:yRSt?ve,  

 

 

iz/va< ig?irÇ/ ta< k…?é/ ma ihg!?<sI/> pué?;</ jg?t!, 

 

iz/ven/ vc?sa Tva/ igir/zaCDa?vdamis, 

 

ywa? n/> svR/im¾g?dy/úmg!< su/mna/ As?t!, 

 

AXy?vaecdixv/´a à?w/mae dEVyae? iÉ/;kœ, 

 

AhIg!?í/ svaRšÃ/MÉy/NTsvaRší yatuxa/Ny?>, 

 

A/saE ySta/èae A?é/[ %/t b/æu> su?m/¼l?>, 

 

ye ce/mag!< é/Ôa A/iÉtae? id/]u iï/ta> s?hö/zae=vE?;a/g!</ hef? $mhe, 

 

 

 

 

 

асау ястGмро Hруна ута бабхрух сKмангалHха | 

 

 

адхь-вочададхивактG прHтхамо дайвьй, бхишаке | 

 

О, обитатель гор! О, даритель всяческих благ! О, защитник! Да будет
стрела, которую Ты держишь, мирной; не уничтожай людей и
материальный мир. 

О, житель гор! Мы умиротворяем Тебя благостными словами, чтобы
процветал наш мир и скот, чтобы наш ум был хорошим, и чтобы мы были
свободны от болезней. 

Пусть этот изначальный справедливый Бог, целитель, которого высоко
почитают боги, защитит меня. Пусть Он уничтожит моих врагов – 
скорпионов, змей и тигров, а также невидимых врагов – демонов и духов.  
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На рассвете Солнце красного цвета, а днём – золотисто-жёлтого. Оно
приносит благо и поистине является Рудрой. Я стремлюсь утихомирить
гнев многочисленных проявлений Рудры, тысячами окружающих нашу землю. 

.мишKм гирищанта хастэ бибхаршьястHвэ |
щивам гRритра тGм кKру мG хигKмсOх пурKшам джагHтэ |

щивэна вачHса твG гирищGчч+вадGмаси |
ят+ нах сарвамидджагHдаякшмагум суманG асHтэ |

ахигKщча сарвFнджамбхаянтсарвFщча .тудхGнь-ха |

йе чемGгум рудрG абхит, дикшущритGх сHхасращо вHйшагум хедH Oмахе |


6.6612425


8.41145


7.1575713


7.471042


7.0269585


9.586944


7.1575713


11.781198



 
 A/saE yae?=v/spR?it/ nIl?¢Ivae/ ivlae?iht>, 

 

%/tEn<? gae/pa A?†z/Ú†?zÚudha/yR?>, 

 

 

%/tEn</ ivña? ÉU/tain/ s †/òae m&?fyait n>, 

 nmae? AStu/ nIl?¢Ivay shöa/]ay? mI/Fu;eš,  

 

Awae/ ye A?Sy/ sÅva?nae/=h< te_yae?=kr/Úm?>, 

 
àmu?Â/ xNv?n/STvmu/Éyae/raiÆR? yae/JyaRm!,  

 

yaí? te/ hSt/ #;?v/> pra/ ta É?gvae vp, 

 
A/v/tTy/ xnu/STvg!< sh?öa]/ zte?;uxe, 

 

 in/zIyR? z/Lyana</ muoa? iz/vae n?> su/mna? Év, 

 

асау й,васарпHти нOлHгриво вил,хитаха | 

 

 
нам, астN нOлHгрOвGя сахасрGкша- мOдхуш7 | 

 

атхо е Hсья саттв+нохам тебхьй, караннамHха|  

прамKнча дханвHнаствамNбхайорGртнR йордж.м | 

.шчH тэ хаста ишHвах парG тG бхHгаво вапа | 

 

Пусть Бог с синим горлом сделает нас счастливыми. В пурпурном
великолепии Он виден пастухам, русалкам и всем существам. 

Пусть Он подарит нам счастье. 

Я приветствую тысячеглазого Бога с синим горлом, а также склоняюсь перед
теми, кто Ему служит.  

О, Господь Рудра, ослабь тетиву Своего лука и сложи в колчан стрелы , 
которые Ты держишь в руках.  

О, тысячеглазый! О, обладатель множества колчанов со стрелами! Сними
тетиву с лука, притупи наконечники стрел, стань мирным и
благожелательным по отношению к нам. 

3

утайнHм гопG HдрищаннадрRщаннудахGрь-ха |

утайнам вищв+ бхLтани са дришто мрRда.ти наха |

.щчH тэ хаста ишHвах парG тG бхHгаво вапа |

авататья дхан ствагум сахHсрGкша щат%шудхе |
нищOрь- щаль.нGм мукх+ щиво нHх сNман+ бхава |  

у


6.870223


6.922468


7.1575713


8.463695


7.941248


7.3143067


6.8441005


7.366552


7.3404293



ута

 ivJy</ xnu?> kp/idRnae/ ivz?Lyae/ ba[?vag!< %/t,  

 

Ane?zÚ/Sye;?v Aa/Éur?Sy in;</giw?> 

 
ya te? he/itmIR?Fuòm/ hSte? b/ÉUv? te/ xnu?>, 

 

tya/=Sman!   iv/ñt/STvm?y/úmya/ pir?BÉuj,  

 
nm?Ste A/STvayu?xa/yana?ttay x&/:[veš, 

 

%/É_ya?mu/t te/ nmae? ba/÷_ya</ tv/ xNv?ne, 

 
pir? te/ xNv?nae he/itr/SmaNv&?[´… iv/ñt?>, 

 

Awae/ y #?;u/ixStva/re A/SmiÚxe?ih/ tm!. 

 
 

  

 

. т% хетирм(дхуштама хаст% бабхJва тэ дханKху | 

 

 

Nбхабхь$мNта тэ нам, бGхубхь.м тава дханвHнэ | 

  

атхо я RшNдхиставGрэ асманнидх3хи там || 
 

намHстэ аствG9дхGяGн+татGя дхришнав7 | 

Да лишится тетивы лук Капардины, Бога Рудры со спутанными волосами, да
будет Его колчан пуст, а стрелы лишатся способности наносить удар и
пронзать. Да не покинет ножен Его меч. 

О, верховный Господь, изливающий милость! Защити нас от всех мирских
проблем оружием и луком, которые Ты держишь в руках. Да не будут они
направлены против нас. 

Приветствия  Твоему могущественному оружию, Твоим двум рукам и Твоему
луку. 

Пусть Твои стрелы освободят нас от мирских неприятностей, и пусть Твой
колчан не будет направлен против нас. 
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виджям дханKх капардино вищHльо бGнHвGгум |
ан%щаннасьешHва GбхурHсья нишамгатхRхи |

та.смGн вищватаствамHякшма. парRбхуджа |

парR тэ дханвHно хэтирасмGнврRнакту вищватHха |


7.6277776


6.7134876


7.993493


7.5232873


7.7322674


7.706145


7.6277776


6.3216496



nm?Ste AStu ÉgviNvñeñ/ray? mhade/vay? ÈyMb/kay? iÇpuraNt/kay? iÇkai¶ka/lay? 

kalai¶é/Ôay? nIlk/{Qay? m&TyuÃ/yay?  sveRñ/ray? sdaiz/vay? ïImNmhade/vay/ nm?>. 

 
 
 
 

 

Я приветствую Господа, повелителя Вселенной, великого, трёхглазого, 
разрушителя Трипуры, погасившего огонь в Трике и огонь смерти, синегорлого, 
победившего смерть Господа всего творения, спокойного и славного Бога богов. 
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намHстэ асту бхагаванвищвещварG- махGдэвG- траямбакG-   

трипурGнтакG- трикGгникGлG- кGлGгнир дрG-  

нOлакантхG- мритьюнджа.- сарвещварG- садGщивG-  

щрOманмахGдэвGя намHха ||1|| 

N


29.753681


